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SamDCHTI, qo’shma ta’lim dasturlari fakulteti o’qituvchisi 

ANNOTATSIYA 

Mazkur maqolada janubiy koreya misolida, koreys millatining urf-odatlari, 

madaniyati haqida so’z yuritiladi. Koreys millatining ananaviy odatlari boshqa 

sharqiy xalqlar madaniyati bilan tubdan farq qiladi. Koreoda yana milliy madaniy 

qarashlari xulq-atvor jihatlarida hattoki tabobatda o’z aksini topganligini ko’rish 

mumkin. 

Kalit so’zlar: Zamonaviy ismlar, Ondol, Kimjang, xulq-atvor, imo-ishora. 

ABSTRACT 

This article discusses the customs and culture of the Korean nation in South 

Korea. The traditional customs of the Korean nation are radically different from the 

culture of other eastern nations. In Korea, too, national cultural attitudes can be seen 

in behavior and even in medicine. 
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АННОТАЦИЯ 

В этой статье рассматриваются обычаи и культура корейской нации в 

Южной Корее. Традиционные обычаи корейской нации коренным образом 

отличаются от культуры других восточных народов. В Корее национально-

культурные установки также проявляются в поведении и даже в медицине. 

Ключевые слова: Современные имена, Ондоль, Кимчжан, поведение, 

жесты. 

KIRISH 

So'nggi o'zgarishlarga qaramay, ijtimoiy munosabatlarning an'anaviy konfutsiy 

tuzilmasi koreyslarning xatti-harakatlarida ko'p jihatdan o’xshsh tomonlari borligini 

ko’rish mumkin. Kattalarga hurmat Yoshi va ijtimoiy mavqei katta ahamiyatga ega. 

Yoshi kichikroq yoki ijtimoiy mavqei pastroq bo'lganlar o'z oqsoqollarining xohish-

istaklarini e'tirozsiz bajarishlari shart, deb hisoblashadi. Shuning uchun Koreyada 

odamlar ko'pincha bu odamga nisbatan o'z pozitsiyasini aniqlash uchun odamning 

yoshi va oilaviy ahvoliga qiziqishadi. Bu savollar behuda qiziqishdan berilmaydi. 

Biroq, agar xohlamasangiz, ularga javob bermaslikni tanlashingiz mumkin. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.6653662
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Ismlar. Eng keng tarqalgan koreys familiyalariga quyidagilar kiradi: Kim 

(barcha koreyslarning 21%), Li (14%), Pak (8%), Choi (yoki Choi), Chon, Chan, 

Xan, Lim va boshqalar. [6; 518] Koreyscha ism asosan bir bo'g'inli familiyada esa 

odatda ikkita bo'g'inli ismdan iborat. Doimo familiya birinchi o'rinda turadi. 

Koreyada ayollar turmush qurgandan keyin erining familiyasini emas, farzandlari 

otasining familiyasini oladi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 

Koreyada turmush qurish an'anaviy tarzda hayotdagi eng muhim voqea 

hisoblanadi va ajralish nafaqat sobiq turmush o'rtoqlar, balki ularning oilalari uchun 

ham uyatdir. Shunga qaramay, so'nggi yillarda ajralishlar soni ortib bormoqda. 

Zamonaviy to'y marosimi [2;117] an'anaviydan biroz farq qiladi. Birinchidan, to'y 

saroyida yoki cherkovda g'arbiy uslubdagi marosim o'tkaziladi. Kelin va kuyov mos 

ravishda smoking va to'y libosida kiyingan bo’lishadi. Keyin o'sha kuni (va odatda 

bir joyda) an'anaviy to'y marosimi alohida xonalarda o'tkaziladi hamda er-xotin 

an'anaviy koreys liboslarida kiyinadilar. 

Chere (ajdodlarni xotirlash marosimi) Koreyslarning an'anaviy e'tiqodlariga 

ko'ra, inson vafot etganida, uning ruhi darhol boshqa dunyoga ketmaydi, faqat to'rt 

avlod almashganidan keyin. Bu vaqt davomida marhum oila a'zosi hisoblanadi. 

Seollal (Oyning yangi yili) yoki Chuseok (hosil kuni) kabi bayramlarda, shuningdek, 

marhumning vafoti kunida uning avlodlari cherni xotirlash marosimini o'tkazadilar. 

[2;123] Koreyslar o'lgan ajdodlarining g'amxo'rligi tufayli baxtli yashashlari 

mumkinligiga ishonishadi. 

Xulq-atvor va imo-ishoralar qoidalari. Koreyslar salomlashish va 

minnatdorchilikka katta ahamiyat berishadi. Ular har doim yengil ta'zim bilan talaffuz 

qilishadi. Koreyslar his-tuyg'ularning haddan tashqari namoyon bo'lishini 

yoqtirmaydilar va odatda to'g'ridan-to'g'ri jismoniy aloqani xushmuomalalik yoki qo'l 

siqish bilan cheklaydilar. Koreyadagi chet ellikl qo‘l ushlashib yurgan qizlarni ko‘rib 

hayron qolishadi. Koreyada yaqin do'stlikda bo'lgan bir jinsdagi odamlar o'rtasida 

teginish mutlaqo qabul qilinmaydi. O'pish va quchoqlash kabi turli jins vakillari 

o'rtasidagi mehr-muhabbatning ommaviy namoyishi bugungi kunda avvalgidek kam 

uchraydi, lekin ular odobsiz deb hisoblanishda davom etmoqda. 

An'anaga ko'ra, koreyslar polda o'tirishadi, ovqatlanishadi va uxlashadi. Shuning 

uchun, koreyslarning uyiga kirayotganda, har doim oyoq kiyimingizni yechishingiz 

kerak. Koreyada oqsoqollar huzurida yalang oyoq yurish odobsizlik hisoblanadi, 
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shuning uchun koreys oilasiga tashrif buyurganingizda doimo paypoq kiyish tavsiya 

etiladi. 

Mazali taom va yaxshi xizmat uchun minnatdorchilik so'zlari doimo quvonch 

bilan qabul qilinadi. 

Koreyada odamni qo'lini ko'tarib chaqirish yoki barmoq bilan imo qilish odat 

emas. Koreyada itlar odatda shunday imo-ishoralar bilan chaqiriladi. Agar siz 

odamga qo'ng'iroq qilmoqchi bo'lsangiz, uni kaftingizni pastga qaratib qo'lingiz bilan 

qiling. Hanbok ming yillar davomida koreyslarning an'anaviy kiyimi bo'lib kelgan. 

Koreya madaniyatining go'zalligi va nafisligi hanbok kiygan koreys ayollarining 

fotosuratlarida juda yaxshi ifodalangan. Taxminan 100 yil oldin Koreyada G'arb 

uslubidagi kiyimlar paydo bo'lgunga qadar, hanbok koreyslarning kundalik kiyimi edi. 

Erkaklar chogori (koʻylagi) va paji (shim), ayollar chogori va chima (yubka) 

kiyishgan. Hozirgi kunda hanbok faqat tantanali kunlarda, masalan, to'y kuni, Seollal 

(Yangi oy) yoki Chuseok (hosil kuni) kiyiladi. [7;72] 

Ondol. An'anaviy uydagi xonalar aniq belgilangan maqsadga ega emas. 

Masalan, ovqat xonasi yoki yotoqxona sifatida ishlatiladigan xonalar yo'q. Ehtiyojga 

qarab, bitta xona ovqat xonasi sifatida ham (Vaziyatdan kelib chiqib u yerda kichik 

qatlanadigan stol qo'yiladi) va yotoqxona sifatida ham (Xonaga yig’shtirib qo’yilgan 

to’shaklardan foydalanishadi) ishlatilishi mumkin. [8;325] 

Ko'pchilik koreyslar polda maxsus matras yoki matraslarda o'tirishni va uxlashni 

afzal ko'radi. Koreyalik uydagi xonalarda polga o'rnatilgan maxsus ondol isitish 

tizimi mavjud. Ilgari, xonalar tuproqli qavatdagi quvurlar orqali aylanib yuradigan 

issiq havo bilan isitiladi. Bugungi kunda suv isitish ishlatiladi: issiq suv tsement 

zaminiga o'rnatilgan, linoleum yoki boshqa materiallar bilan qoplangan quvurlar 

orqali aylanadi. 

Кимчжан. Kimjang qishga kimchi tayyorlashning ko'p asrlik an'anasi bo'lib, 

avloddan-avlodga o'tib kelmoqda. Koreyada kimchi deb ataladigan turli xil tuzlangan 

sabzavotlar (asosan karam) kech kuzda kelajakda foydalanish uchun yig'ib olinadi. 

Ushbu taomsiz koreys stolini tasavvur qilishning iloji yo'q. 

Sharq tabobati. Sharqiy tibbiyotda barcha kasalliklar hayotiy energiyaning 

pasayishi va tananing immunitet tizimining zaiflashishi tufayli yuzaga keladi, deb 

hisoblashadi, ya'ni. biron bir organning disfunktsiyasi emas, balki butun 

organizmdagi hayotiylikning nomutanosibligi. Shuning uchun Sharq tabobati 

kasalliklarni patogen omillarni bartaraf etish orqali emas, balki immunitetni 

mustahkamlash va tanadagi uyg'unlikni tiklash orqali davolashga intiladi.[7; 359] 
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XULOSA 

Sharq tabobatining asosiy usullariga o‘tlar bilan davolash, akupunktur 

(akupunktur-igna bilan davolash), shuvoq moxibustion va chashka kiradi 

(Bonkachalar bilan davolash). 
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